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Оригинални научни рад 

 

ПИТАЊЕ ИДЕНТИТЕТА У РОМАНУ LA SANS PAREILLE МИЛИСАВА 

САВИЋА 

The novel La sans pareille by Milisav Savić, originally published in 2015, has had several 

editions in Serbian and foreign languages, it has been awarded multiple times and was 

consistently positively evaluated by critics. Although it had many reviews and few studies 

(that firstly took into consideration its narration and style), the subject matter of this work 

hasn’t been thoroughly analyzed. This paper deals with the question of identity, which is 

included in the novel through its different types (personal, national, religious, sexual, 

genderal), as well as with the possibilities of its change, considering internal and external 

factors that define selfhood. The research has a goal to enlighten the author᾽s ways of 

playing with the concept of identity, as he pushes it to the limits of its ambiguity. 

Keywords: identities, masking, androgyne, La sans pareille, Milisav Savić. 

 

Идентитет1 је широк, сложен и флуидан појам о којем се полемише у 

бројним теоријским расправама. Према Џонатану Калеру, приликом његовог 

дефинисања непоходно је одговорити на следећа питања: „da li je sopstvo 

nešto što je dato ili nešto što se stvara, […] da li sopstvo treba da bude razmatrano 

u individualnim ili društvenim kategorijama“ (2009: 125). Укрштање 

унутрашњих и спољашњих фактора у грађењу личности подразумева 

изражавање појединачних карактеристика јединке у оквиру колектива, 

односно приликом њеног функционисања с обзиром на контекст заједнице, 

спрам релација са другима. Мада је индивидуа одређена социјалном 

позадином већ самим боравком у њој, и то превасходно актом прихватања 

улога које су јој приписане, она ипак сама пристаје или одбија да буде 

формирана кроз конкретне ознаке. На пример, пол (као биолошка 

детерминанта) обележава човека на рођењу, док друштвени норматив кроз 

конструкцију рода даље мапира његово кретање атрибуирајући га као мушко 

или женско, са чиме се он поистовећује или спори. Термин идентитет лебди 

 
* natdrakulic@gmail.com 

1 Треба нагласити да се термини: идентитет, властитост и сопство у раду 

употребљавају паралелно, као синоними. 
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између два значења: с једне стране, односи се на постојаност карактеристика 

које дефинишу појединца и заједницу а, с друге стране, истовремено 

укључује могућност њихове промене. Имајући у виду психолошко 

становиште, он значи осећај припадности некој групи, а савремено доба кроз 

императив – можеш да будеш било шта, јер је све допуштено – нуди широк 

спектар потенцијалних избора у потрази за такозваним аутентичним 

сопством. 

Предмет нашег истраживања јесте проблем сопства у роману La sans 

pareille Милисава Савића. Настојаћемо да истакнемо спољашње и унутрашње 

дефинишуће факторе властитости у контексту романескне стварности. Циљ 

рада јесте да осветли видове ауторовог свесног2 поигравања концептом 

идентитета у покушају да га деконструише кроз нарушавање граница 

постављених између амбивалентних ознака којима се тај концепт одређује. 

Писац намерно изврће идентитет на његово наличје једнако с аспекта јунака 

и на плану приповедања. То чини поступком замене разних чинилаца 

властитости: имена, презимена, националне и верске припадности, пола, 

рода, сексуалног опредељења, језика, културе. До инверзије долази путем 

маскирања, односно лажног представљања, чиме се сугерише да је сопство 

нестабилна категорија, ствар избора, мимикрије. Ипак, оно појединца 

неизбрисиво обележава противно његовој вољи, што је у делу назначено 

трагичним, али логичним крајем љубавне приче. Ауторска намера подробније 

је експлицирана у Пишчевим белешкама. 

Желео сам да напишем роман о проблему идентитета. Идентитет је илузија, 

коју гајимо о себи, као и што је други гаје о нама. […] 

Уследило је логично питање: да ли је могуће испричати причу о човеку 

разбијеног идентитета? […] Једини излаз је да се има више приповедача, али 

да сви буду под контролом једног, па чак и онда кад их тај варака да нема 

никакву контролу над њима (Савић 2015: 162). 

Основна тема La sans pareille јесте питање властитости, што истичу и 

други проучаваоци, сугеришући да је постмодернистичко „подривање било 

какве стабилности и априорне датости садржано у роману и идејно и 

формално“ (Васић Ракочевић 2015: 346), чиме писац „жели да укаже на то да 

 
2 Посебно је важно напоменути да Милисав Савић интенционално проблематизује 

питање идентитета, и то не само у роману La sans pareille, већ и у другим својим делима (в. 

Чутура 2011: 7–23). 
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је у модерном добу све подложно преиспитивању“ (Микић 2016: 104), затим 

како је „[т]еза да у свакоме чучи прикривени или агресивни, скоро до 

немогућности трпљења, Нарцис исказана [..] кроз однос: ја и други“ 

(Влаховић 2015: 187), при чему се истиче да је ово прозно остварење „слика 

једног маскенбала, у коме се срећу и преплићу различити временски слојеви, 

од ренесансе, преко раздобља између два светска рата до савременог доба“ 

(Стевановић 2018: 139). Ипак, љубавна прича одиграва се у Тоскани, на 

пролеће 1994. године,3 али се већ у првој реченици интенционално помиње 

завичај (одређен присвојном заменицом мој), чиме се сугерише измештеност 

из њега. Оквир изван којег главни јунак (заједно са многима) самог себе 

склања и физички (у Италију) и духовно (боравком у другој стварности) 

прецизиран је реченицом „већина присутних на коктелу била је из Сарајева, 

односно Југославије, распадајуће Југославије“ (Савић 2015: 8). Управо свој 

простор, иако удаљен, непрестано се евоцира у оном туђем, мада блиском. 

Истовремено, граница између јаве и сна, збиље и маште је врло танка, те 

протагониста не уме да се снађе у датим околностима, заокупљен игром 

прерушавања, скривања и трагања, он и страда. Стога ми (читаоци)  

[з]аједно са писцем и његовим јунацима, испрва бојажљиво – потом све 

храбрије, прилазимо тој јединој (заједничкој): стварности не верујући у оно 

што видимо, истовремено: верујући у оно што не видимо, на тренутке ни 

сами не знајући ко смо, да ли и у којој мери постојимо (Симић 2017: 48). 

На плану ликова сопство се испитује кроз однос између нашег јунака 

и Плавокосог, односно Плавокосе. Све је упитно, почевши од њихових 

имена, преко узраста, физичког изгледа, пола, рода, одевања, брачног статуса, 

порекла, прошлости, народности, вероисповести... Ако је „поседовање имена 

[…] оно чиме је неко, без икакве могућности избора, стављен у дискурс“ 

(Batler 2001: 158–159), онда се лажном номинацијом он преобликује. 

(Видећемо да је, међутим, реч о привременој модификацији, јер управо 

контекст којег се јунаци покушавају ослободити одређује до краја њихове 

судбине.) Протагониста се представља као Хасан Пртинац да би могао 

емигрирати из ратом захваћене Југославије и тако избећи присилну 

 
3 La sans pareille се састоји из десет целина од којих прва представља љубавни роман, 

а осталих девет додатке уз њега. Потребно је овде још напоменути да се целокупна радња, 

кроз овакву структуру, изван доминантног наративног тока шири на период од 1994. до 1999. 

године, а у просторном смислу и на Србију (где се јунак враћа трагајући за вољеном). 
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мобилизацију.4 Измишљени идентитет потврђују фалсификована документа 

што му омогућавају боравак у иностранству, где странци на основу медијске 

слике о рату у Југославији без изузетка босанске муслимане сматрају 

жртвама, а Србе злочинцима. Он се штити неистином о себи и у складу са 

њоме се понаша. Приповедач намерно неће открити како се главни јунак 

зове, а своје разлоге за то истиче у Пишчевим белешкама. 

Хтео сам најпре да му дам обично име, српско. Оно право, јер ће у овој 

причи имати и лажно. Изабрао сам Милан. Звучало је неутрално, типски. 

Брзо сам одустао. Из простог разлога што мој јунак жели да побегне од свог 

имена, па звао се Милан, Павле или Петар. Јер име га обележава. Ставља га 

на списак. За казну, сматра он. Списак војске, полиције, судства. 

[…] 

Јунаку нисам открио право име. У овој причи велики је усамљеник. Оној коју 

воли и која га можда воли не сме, бар у почетку, да открије име. Касније и не 

жели. Јер тиме ништа не добија. Само би причу банализовао. И сахранио 

игру као главни елемент приче. 

Самим тим и његова смрт изгледа мање страшна. Или мање патетична. Један 

Н. Н. мање на свету. 

И име, право име главне јунакиње, остаје непознато. 

По томе су обоје у овој причи једнаки (Савић 2015: 149). 

Колико год покушавао да се одрекне појединих делова сопства, они 

му се попут бумеранга враћају, најпре у, мање опасном, простору друге 

стварности где среће полицајца и полицајку који га легитимишу голог (у 

буквалном и симболичком смислу) и констатују да се не зове Хасан, да није 

муслиманске вероисповести, за шта постоји и физички доказ на телу – он 

није обрезан – уз све то говори екавским изговором (в. Савић 2015: 98). Овај 

ће му се сан обистинити у обрнутој перспективи када се врати у Србију 

покушавајући да пронађе драгу и верујући да је рат окончан. Тада га 

присилно мобилишу. 

Именом су задовољни. Право српско. Могу да буду задовољни и његовим 

занимањем. Уколико наслика како Милош Обилић убија Мурата на Косову 

Пољу. 

 
4 У писму вољеној признаје да није онај за којег се издаје, али ни ту прецизно не 

открива сопствени идентитет. „Ја нисам Хасан. Не знам да ли си то знала, мада си приметила 

да нисам обрезан. Србин сам. Милан. Или Срђан. Или Петар. Назови ме како хоћеш“ (в. Савић 

2015: 174). Задржавање анонимног статуса доприноси универзалности приче. 
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Задовољни су и његовом дугом косом. Јер они, српски добровољци, носе 

дугу косу. Нису задовољни што је ћосав, тако да га неко може заменити за 

девојку. Мада они примају и девојке у својим редовима.5 Које сматрају 

сестрама (Савић 2015: 208). 

Из приложеног видимо да се одређени елементи сопства уобличавају 

или прикривају под присилом, услед страха од кажњавања због оних ознака 

које су у одређеном политичком, друштвеном и културолошком контексту 

негативно конотиране. 

Жена у коју је наш јунак заљубљен такође се лажно представља, 

бирајући разна литерарна имена: Пампинеја, Пармено, Кениј, Кенија, 

Франческа, Ана, Ема, Јелена, Федра, на самом крају он је назива Дафином. 

Непознавање оног другог доприноси заљубљености у повести о „чистој 

љубави […] без интереса“ (Савић 2015: 160). Неодређени су и остали 

чиниоци њеног идентитета, мада се из понашања ове даме понешто да 

наслутити. „Може се нагађати да је удата за човека од кога не може да се 

одвоји, било да је материјално везана за њега, било због одрасле деце која би 

је одбацила због везе са млађим човеком, било због аутистичног детета...“ 

(Савић 2015: 150). Непрестано преоблачење главне јунакиње доприноси 

карневалској атмосфери6 коју подржава и место радње. У једном тренутку 

ликови се упућују на маскенбал у борделу код манастира Чертоза када су сви, 

изузев протагонисте, прерушени. Она се појављује у опречним обличјима – 

као мушкарац, жена, млада девојка, старица, па и у најчуднијој, хибридној 

форми.  

Била је на мотору, неком старом ʻдукатијуʼ. Од појаса навише у кожној 

јакни, са кацигом на глави. Од појаса наниже у краткој сукњи, голих ногу, у 

ʻрибокʼ патикама већег броја. Од појаса навише мушко, наниже женско. 

Личила је на кентаура. Глава коњска, а ноге људске (Савић 2015: 30). 

 
5 Цитат је преузет онако како стоји у извору: „у својим редовима“, иако би 

граматички требало да стоји: „у своје редове“. 

6 Када је реч о карневалу, треба напоменути да му је својствена „svojevrsna logika 

‘izokrenutosti’ (à lʼenvers), ‘nasuprot’, ‘naopako’, logika neprestanih premeštanja onoga što je gore i 

onoga što je dole (‘točakʼ), lica i naličja, za njega su karakteristični i različiti vidovi parodije i 

travestija, degradiranja, profanisanja, lakrdijaškog ustoličavanja i svrgavanja (Bahtin 1978: 18). 

Инверзија је у роману La sans pareille вишеструко присутна. 
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 Њена двозначност или вишесмисленост у складу је са општим 

амбијентом упитаности о томе шта је истинито а шта није, јер се такозваном 

Хасану сусрети са мистериозном особом дешавају док он лежи у кревету под 

температуром која се, с једне стране, да тумачити као љубавна грозница, а, с 

друге стране, могуће је интимне састанке посматрати као снове, халуцинације 

што се одвијају у неодређено доба и у имагинарном простору само налик на 

онај стварни или литерарни (из Црњансковог путописа).7 

Као што су у карневалу рађање и смрт, младост и старост, мушко и 

женско нераскидиво повезана два лица истог, чиме се опонаша првобитно 

стварање in illo tempore, у чијим оквирима парови супротности још нису 

креирани и где је још све јединствено, нерашчлањено, тако главна јунакиња 

обједињује разне бинарне опозиције превасходно чином маскирања, иначе 

значајним аспектом поклада. На једном месту је описана као старица. „Све је 

на њој, од ципела и сукње до блузе, било бапско. На глави старомодни 

шешир широког обода. Блуза закопчана до грла. Лице ненашминкано, 

примећивале су се боре и подочњаци, на врату и рукама мрешкале су се вене“ 

(Савић 2015: 36). Другде вешто прикрива дуговечност. Њена физичка појава 

је у сваком смислу неодређена, као одсањана. „Пошто не мења само имена 

већ и изглед, приповедач оставља читаоцу да је замисли по сопственој жељи. 

Једина непроменљива телесна карактеристика јесу њена стопала, за жену 

превелика. И жути, пушачки зуби“ (Савић 2015: 245). Оправдање за извртање 

чињеница приповедач проналази у илузорној жељи за реализацијом 

немогућег, карневал „[д]аје илузију да се снови могу остварити. Ако не за 

стално, оно бар за једну ноћ“ (Савић 2015: 239). 

Важни чиниоци идентитета јесу категорије пола и рода8 које се, уз 

сексуално опредељење, у роману вишеструко доводе у питање кроз физички 

 
7 Роман поред интертекстуалних релација успоставља и везе са бројним сликама и 

фрескама у виду оживљавања одређених њихових сцена, призора, ликова. Како је реч о 

уметничким делима која се налазе у Италији, оправдано би било интрепретирати љубавну 

причу као игру што се одвија у подсвести, буновном стању нашег јунака, по занимању 

сликара. (Иначе, његов артистички позив једна је од ретких идентитетских одредница која се 

не доводи у питање.) У прилог овој тези иде и приповедачка напомена: „Тако се и први део ове 

приче, Пролећно путовање Тосканом, може схватити као сан нашег јунака“ (Савић 2015: 138). 

Напоменимо овде да је писац Милош Црњански вишеструко присутан у причи, не 

само кроз њен подтекст; јавља се и као један од ликова (заједно са женом му Видом). 

8 „Као друштвено конструисана категорија, коју успостављају традиција, култура и 

односи у друштву, род зависи од културних представа које о полу има нека заједница“ 

(Малешевић 2017: 303). Надаље, род се може одредити „kao dodatak društvenih komponenti 
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изглед близак хермафродитском и код јунака, а посебно код јунакиње. У 

првом сусрету она се представља као мушкарац и позива протагонисту да 

пође са њом, односно са њиме поигравајући се употребом ласцивних 

коментара. „Ако мисли да је педер, није, рече Плавокоси. А онда несташним 

тоном додаде. Мада га многи уверавају да би требало да проба“ (Савић 2015: 

9). Најпре ни читаоцу није познато да ли је реч о жени или о мушкарцу. Треба 

напоменути да наш јунак улази у љубавни однос док ни сам није начисто ког 

је пола особа пред њиме. У сну је амбивалентна, неиздиференцирана, 

карневализована. „С два лица. С два трбуха. Или две задњице. Са женским и 

мушким сексом. Лице бапско, тело девојачко“ (Савић 2015: 109). 

И главни јунак поседује андрогине9 особине. Више пута је 

окарактерисан као женскаст и то његово физичко својство погодује 

травестији. Прерушавању у девојку прибегава онда када на врата његове 

драге (код које се испрва скривао) долазе представници војске да га 

мобилишу. Том приликом привремено мења родни идентитет чином 

прерушавања, присвајајући женску одећу и помоћу претходно обављених 

козметичких третмана (депилације, лакирања ноктију, шминкања, пуштања 

дуге косе).10 Он и завршава тако што прерушен у жену бежи из војске у коју 

је присилно доведен. Противници га хватају на Мокрој гори (хтонском, 

двосмисленом, опасном месту), где гине од експлозије. Идентитет се 

релативизује и обесмишљава управо онда када се живот појединца гаси. 

„Тако је то с јунацима свих прича. На крају их чека смрт. Па били женско или 

мушко“ (Савић 2015: 239). 

 
biološkim razlikama“ (Gordić Petković 2011: 397). Чак се и поменуте природне диференције 

доводе у питање и то кроз проблематизацију бинарности пола (в. Batler 2010). „Претпоставка 

Другога садржана је у самом формирању смисла властитости – искуство властитости се не би 

могло тотализовати без помоћи другога који помаже индивидуи да се учврсти и одржи у свом 

идентитету“ (Башић 2017: 119). 

9 Термини хермафродитски и андрогини користе се да означе особу која поседује и 

мушке и женске карактеристике, што је приближава њиховом митском пандану – савршеном 

двополном бићу. Прича о андрогину у роману Милисава Савића је преузета из Платонове 

Гозбе (в. 2008) помињањем тежње супротних полова да пронађу изгубљену половину и са њом 

се у љубави сједине, као и кроз инверзију карактеристичну за актере обреда и карневала, 

односно кроз ритуалну андрогинију која се досеже маскирањем. 

10 Интертекстуална референца овде се остварује са низом српских усмених епских 

песама што поседују мотив прерушавања мушкарца у жену. Грујица Новаковић (млад, 

голобрад, девојачке лепоте) појавно је најсличнији протагонисти Савићевог романа, док овде 

предочена прича понајвише одговара сижејним моделима оних песама чији је јунак најчешће 

Иван Сењанин. Да је Милисаву Савићу позната заступљеност полне инверзије маскирањем у 

оквирима епике, потврђују његови осврти из Епске Србије (в. 2017: 161, 294). 
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Значајан део романа јесу есеји јер се они показују као погодна форма 

за разматрање појма идентитета. У њима приповедач порицање сопства 

тумачи као одлазак у анонимност с циљем да се појединац заштити од 

окружења. Полемише о индивидуалном и групном идентитету. „Јавно немаш 

свог мишљења, али га препознајеш у гомили, у племену. У маси фудбалских 

навијача, слушалаца стадионских концерата, учесника политичких 

демонстрација. Јер те гомила, племе, ослобађа страха. Ух, што је лепо кад ја 

постане ми!“ (Савић 2015: 125). Међутим, све има своју цену, а утапање у 

окружење чини да „[п]остајемо број, стварчица, објекат у рукама оног или 

оних које смо изабрали за вође“ (Савић 2015: 126). Једино пред смрћу човек 

има потребу да се разоткрије и покаже ко је, како би потврдио своје 

постојање. Властитост се такође формира кроз категорију времена, при чему 

је истакнуто да није могуће одрећи се онога што смо оставили иза себе, јер 

нас све што је претходило одређује на путу ка ономе што ће уследити. 

„Будућност је неизвесна, садашњост је извесна али неухватљива, једини наш 

опипљиви пртљаг јесте прошлост“ (Савић 2015: 135). Шта год урадио, наш 

јунак неће избећи трагичан крај који га неумитно чека без обзира на 

предузете мере предострожности (напуштање домовине, промену 

идентитета). 

До неспоразума са самим собом и са другима долази, како приповедач 

истиче, најпре изнутра, у контексту мита о андрогину, услед потраге за 

одузетим делом властитости. „Пошто не знамо каква је та наша отуђена, 

изгубљена половина, онда је тражимо готово насумице, као у мраку. Кад нам 

се учини да смо је пронашли, покушавамо да јој се приближимо, да се 

спојимо с њом, а она то, по правилу, одбија“ (Савић 2015: 137). Том 

приликом појединац погрешно тумачи другог, или нетачно верује да слика 

коју има о себи јесте истоветна у туђим очима. 

И поред оваквих сазнања већина негује какву-такву целовиту слику о себи. 

Покушавајући да је другима наметне. […] Неки, пак, свесни су свог 

различитог идентитета код других, покушавају да се прилагоде представи 

коју други имају о њима. […] У суштини, глумци су. Или – да употребимо 

тежу реч – варалице (Савић 2015: 138). 

Постмодернистичка поетика Милисава Савића, уз формалне 

особености његовог романа La sans pareille (декамеронска организација на 

десет поглавља, десет прича, десет црних прича, десет снова, десет пишчевих 

бележака, десет писама, десет завршетака романа, којима је прикључено сто 



ПИТАЊЕ ИДЕНТИТЕТА У РОМАНУ LA SANS PAREILLE МИЛИСАВА … 407 

 

фуснота и сто индексних одредница), пропраћене присуством десет 

различитих приповедача, преузетих из Бокачове новелистичке збирке,11 

омогућава приступ појму властитости из разних углова. Жанровска 

хибридност и обиље интертекстуалних и метатекстуалних релација упућују 

на тежњу ка целовитој слици сопства, сложеног појма који је у литерарној 

интерпретацији додатно закомпликован. Тиме се разматра нараторски, 

односно ауторски идентитет. 

У ток приповедања су укључени и наводни лапсуси онога који држи 

конце приче, све да би се проблем сопства почео разрешавати. „Рашири руке 

према њему, али се у последњем тренутку сети да богиње јадни смртник из 

Београда (пардон, из Сарајева – грешка приповедачева) не сме да љуби“ 

(Савић 2015: 29). Наратор се у Пишчевим белешкама бави структуром 

сопственог романа, тумачи његове појединачне делове, директно 

комуницирајући са читаоцем. Притом је експлицирано да термин приповедач 

„[o]вде не означава писца ове књиге, са корица, већ оног који прича ову 

причу, наратора“ (Савић 2015: 152). Ипак, роман обухвата и бројне 

метакритичке коментаре,12 као што су, на пример, подаци о томе како је и где 

је дело написано, с тим да они нису назначени у виду једноставних 

паратекстуалних напомена, већ се налазе у додацима, равноправним 

деловима укупне структуре књиге La sans pareille. Једна од таквих бележака 

је и она где се нарација појединачног гласа тумачи од стране казивача са 

повлашћеним статусом којем су сви остали причаоци (који се колебају 

између труда да досегну веродостојност повести, с једне стране, и сопствене 

непосредности, с друге стране), подређени: 

Реч је о једном приповедачу који се крије иза заменице „ми“. Вероватно је 

несигуран и уплашен, чини му се да ће прича испричана у првом лицу 

множине бити уверљивија и лакше прихваћена од читалаца. Али ће 

повремено, па и на следећој страници, причање наставити у првом лицу 

једнине (Савић 2015: 211). 

 
11 У подтексту романа налазе се и приче из Хиљаду и једне ноћи, уз Андрићеву 

приповетку Аска и вук, све са темом одлагања смрти кроз уметнички чин, нарацију, плес. Наш 

нобеловац је, као и Црњански, укључен у Савићев роман са више аспеката, кроз тему 

мимикрије, а посебно у виду заједничког мотива имагинативне жене која се час појављује, час 

ишчезава. 

12 Њих највише има у пишчевим белешкама, есејима, фуснотама, индексу имена, 

места, датума и појмова, али и напоменама у другим наративним целинама, те повремено 

искрсавају чак у доминантном приповедачком току. 
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Наратор на махове открива и понешто о сопственом идентитету, 

рецимо, када прича о страдању једног брачног пара, он у загради оставља 

следећи коментар: „нећемо га именовати, муж и жена су били Срби, 

приповедач се боји да га оптуже да навија за ʻсвојеʼ“ (Савић 2015: 223). 

Проматра и однос између писца и наратора (оног који обједињује десет 

приповедачких гласова). На неким местима искрсава идентитет самог аутора, 

на пример, када оправдава употребу такозване целофанске књижевности у 

белетристици, уз став: „Треба је искористити за озбиљну књижевност. И ја 

сам то, вероватно невешто, покушавао. Примедба М. С.“ (Савић 2015: 224). 

Међутим, он је на другим местима подређен приповедачу који доноси 

напомену (не ону уредничку што се налази на крају књиге):  

Милисав Савић13 (Рашка, 1945), писац ове приче. Присутан у њој и више од 

писца, углавном прерушен. И у овој белешци има доста прерушавања 

(уосталом, све аутобиографске белешке су такве: са циљем да се писац 

читаоцима представи у што бољем и лепшем светлу) (Савић 2015: 241). 

Овим се мноштво приповедача обједињених у доминантном 

наративном гласу приказују као ауторово наличје – још једна прерушена 

појава. На другом месту о себи прича у првом лицу једнине експлицирајући 

како се сваки покушај дефиниције артистичког идентитета обесмишљава у 

етикетирању путем ознака које се међусобно искључују, а опет се односе на 

једну те исту особу, при чему се указује на извртање истине кроз језичке 

манипулације. 

Колико сам само беснео што ме је свет погрешно видео! Комунисти су ме 

видели као антикомунисту, а антикомунисти као комунисту! Српски 

националисти као антинационалисту („мондијалиста“, та реч је постала 

поштапалица), антинационалисти као националисту („шта ће неко с таквим 

именом бити него тешка, примитивна Србенда“). Неки су ме видели као 

тешку пропалицу, други као финог господина. За неке сам као писац био 

реалиста најгорег кова, за друге помодни постмодерниста (Савић 2015: 130). 

Све се оштре поделе, примењене на појединачан случај, показују као 

илузорне. Ни са једном од туђих дефиниција аутор се не поистовећује. И овде 

 
13 Име и презиме писца исписани су масним словима у самом извору, цитат је пренет 

онако како изгледа у оригиналу. 
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се сопство показује као комплексан појам, додатно проблематизован када се 

односи на уметника. 

У Пишчевим белешкама бави се релацијом између приповедача и 

протагонисте романа, при чему главном лику даје прилику да портретише 

онога који прича о њему. Тиме мења улоге наратора и јунака чији је исказ 

ипак дат у трећем лицу, на основу чега се може закључити да је и даље под 

надзором онога који држи конце приповести: 

Наратора наш јунак замишља у људском облику, иако је он у ствари друго 

име за поступак, форму, композицију, стил, писмо, текст – већ како хоћете. 

Наратор може да буде женска и мушка особа. 

Наш наратор дао је класификацију десет наратора: седам женских и три 

мушк[а]. Зашто оваква подела, поготово кад се зна да у историји 

књижевности доминирају мушки приповедачи? Читалац слути разлоге: први 

је омаж великом приповедачу Ђованију Бокачу, од кога смо преузели 

поделу; други, наш јунак чезне да причу о њему причају жене (Савић 2015: 

152). 

Инверзија је, дакле присутна, како на нивоу ликова тако и на плану 

приповедања, кроз преоблачење и лажно представљање јунака, односно 

путем комбиновања различитих приповедачких гласова, при чему нарација 

на тренутке прелази у руке протагонисте или писца. Свеопшта мимикријска 

атмосфера одговара ауторској намери да осветли појединачни и колективни 

идентитет из различитих углова, пародирајући сваки покушај коначних 

дефиниција по питању сопства. Језик се као средство књижевног текста и 

човековог изражавања уопште показује као недостатан, јер функционише 

кроз ознаке које су врло често искључиве. Иронијска оштрица усмерена је и 

на свет што нас окружује, а у чијим оквирима појединац опстаје захваљујући 

способности да се прилагоди контекстуалним условима, при чему се одриче 

делова себе, не би ли преживео. 

У роману La sans pareille Милисав Савић успешно деконструише 

појам идентитета разлажући га на његове делове, затим мењајући ознаке на 

којима је успостављен, свесно се поигравајући проблемом сопства и 

пародирајући га. Аутор показује како је властитост заснована на бинарним 

категоријама (на пример, мушкарац – жена; младо – старо) и да је донекле 

променљива, односно растегљива детерминанта. Амбивалентност личности 

потцртана је кроз различите видове замене идентитета коју поједини јунаци 

врше маскирањем или лажним представљањем. Концепт сопства аутор 
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карикира на нивоу приповедања, поступака, ликова, форме, при чему се 

инверзија показује као основно средство којим се служи, све са циљем да 

изобличи властитост и истакне њену флуидност. 
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